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Preface. 


The Old English Version of the Gospel of 
Nicodemus, of which unfortunately a considerable portion 
is lacking, is to be found in two manuscripts: (A) The 
Cambridge University Library MS, Ii. II, 11., (B) The Brit- 
ish Museum MS. Cotton Vitellius А. 15. There is also а 
transcript of А. by Junius in the Bodleian Library. MS. А. 
belongs to the eleventh century: Wanley says, circa tempus 
Conquisitionis Angliae scriptus’. Codex Vitellius 
A. 15 consists of two originally separate codices, which have 
been bound together since the early part of the seventeenth 
century, and contains nine different Old English texts, of 
which by far the most important is Beowulf, in the second 
codex, dating from about the year 1000, The Gospel of 
Nicodemus is in the first codex, which is about a century 
later in date. 

Both texts of The Gospel of Nicodemus will be 
found printed in extenso by W. H. Hulme (loc. cit. 
infra р. 32). MS, A, which is the earlier and much better 
text, has been taken as the basis for this edition: but a few 
additions and corrections have been added from B. The 
design of this series, being literary rather than philological, 
precludes any apparatus of variant readings and critical notes, 
For these, and for other information relating to the history 
of the legend, the student is referred to the works mentioned 
in the Bibliography. The editor is responsible for the punc- 
duation and marks of quantity. 
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The Gospel of Nicodemus. 


(Evangelium Nicodemi). 


E 

On рәге Hálzan brynnysse naman, her ongynnað pa 
zedönan pyng, ре be Urum Hélende zedöne wæron, eall swá 
Þeodosius, se mæra cásere, hyt funde on Hierusálem on pes 
Pontiscan Pilates domerne, eall swá hyt Nychodémus áwrát, 
eall myd Ebréiscum stafum pus awryten. 

Hyt 5@атр tó sódon on рат nyzonteodan zéare, ре 
Tyberius, зе туса cásere, hefde anweald ofer eall Romana 
rice, and hym wes undercyning Héródes, pes Galiléiscan 
cyninges sunu, ре wes бас Héródes háten, bá on рат nyzon- 
teodan géare heora ealdordómes, on „viii. kl. Aprl., þæt ys se 
НЕ and twentugoda deg pes mondes Martii, pá wees pet sën 
ungeselignys becom on pet lúdéisce fole, beet his pone 
Hælend geféngon and on rode áhéngon, swá swa hyne lúdas, 
hys agen cnyht, beléwde. þá yldestan lüdéas, pe ðær æt 
wæron, w&ron pus genemned: Annas and Caiphas, Summe 
and Dadan, Gamaliél and lúdas, Léui and Neptalim, Alexan- 
der and Sýrus. And swyde maneze обге éodon tó Pilate, 
and pone Hælend wrégdon, and sædon for manegum yfelum 
dédum. And hé ne weard næfre папе wyrcende. And his 
péh pus cwédon: 'bysne ҳеопоап man wé cunnon, and we 
pet wyton, pet hé wes pes wyrhtan sunu lósépes, and 
Marian. Nú segð he, pet №6 Godes sunu sig. And вас he 
segð pet hé sylf cyning sig, and бас élcne restedes sewemd, 
and wre federlican e töwyrpd”. 

Pilatus hym andswarode and cwæð: ‘Hwet ys pet he 
déð, pet hé mæge úre æ tówerpan? ра Iádéas hym and- 
swaredon and cwédon: ‘Hyt ys on ure æ forboden, pet man 
ne mót nan ping sehélan on restedagum, þéh hyt lama béo. 
Nu held hé, þes man, ægðer ze healte ze blinde ze déafe 
ze dumbe ze gebyzede laman and déofolséoce. Swylce yfele 


6 Pilate’s messenger. 


dæda hé dé, and on рат ealdre Beelzebube hé þá déofel- 
séocnyssa út ádryfed', Pilátus heom andswarode and суғд: 
‘Ne byd ná pet on unclénum gäste, pet hé déofelséoenyssa 
út ádrýfe, ac byð on Godes megue’. Da Iúdéas hym þá to 
ewédon: Lá, wé byddad ре for þýnre mærðe, pet pú bate 
hyne cuman hyder tóforan þýnum dómsetle, and hlyst hys 
worda’. 

Pilatus pá swá dyde, hét seclypian hys ænne rynel, and 
hym tó ewæð: "Med zesceäde yrn and «ура hyder tó me 
pone ре ys Iésus genemned! Se rynel pá swa dyde, and 
myd mycelum ofste wes fordyrnende and pone Helend 
semétende and hyne zeéadmédende. And hé pa sóna on 
eordan ástrehte beet hé on handa bær — pet wes hrægeles 
sum dél — and Буш sylf þárwyð feoll on eordan ästreht, and 
cwed: ‘La, Hláford, se déma þé hét clypian, pet ба sceoldest 
in tó hym сап’ Ас se Hælend hym pagyt пе andswarode. 
And вас þá lúdéas gesáwon hú se rynel beide geéadmét tó 
pam Hælende, and clypodon tó Pilate and ewædon: 'Héte 
þú þýnne bydel and þýnne rynel Бут swa ongéan cuman, 
and hym sceolde geéaómédan?' And hig sóna pá eall átealdon 
pet hig be pam rynele gesáwon. 

Pilatus hym het þá dene тупе! tó zeclypian, and Буве 
sóna acsode for-hwig hé swá dyde. Se тупе! Бут andswarode 
and cwed: ‘ba ба þú ásendest mé tó Hierusálem and tó 
Alexandre cyninge, þá zeseah іс hwær зе Helend sæt onuppan 
ánum assan, and þá Hebréiscan cnyhtas hæfdon palmtwygu 
. on heora handum, and sume heora réf. And strehton pá ref 
and strewedon bá palmtwyzu on þære eorpan töforan рат 
Hælende, and cw&don ealle ánre stefne: ‘Osanna, bene- 
dictus qui uenit in nomine Domini’. 

Þá lúdéas þá cwædon tó рат rynele: ‘ba enyhtas wæron 
Hebréisce; þá spræcon his вас on Ebréisc, and hwanone 
sceoldest þú specan on Hebréisc and eart þé ба зу! Grécisc?” 
Se rynel heom andswarode and стеб: ‘Ic acsode sumne 
Hebréiscne hwæt his seedon, and hé hyt mé sóna eall zebycnode”. 
Da стеб Pilatus: ‘Hu elypedon his, and hu byð hyt getrahtnod 
on Hebréisc?” Se rynel hym andswarode and cwed: ‘Га, 
Dryhten, béo ба hal and sig zebletsod, se бе on Dryhtnes 
naman сот, and gebæl ús, þú de on héhnysse eart. Dà 
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cwed Pilatus tó рат Iádéum: "No zé mazon вас béon tó 
zewytnysse hwæt þá coyhtas cw&don. Hwæt hæfð þes rynel 
sesingod? His suwedon and ne cúðon папе andsware syllan. 

Da cwæð se déma eft tó pam rynele: ‘Far and swá- 
hwárswá ра hyne zemete zeléde hyne in tó mé, Se rynel 
þá song swá дуде: wees ut farende and pone Нева gemétende. 
And dyde þær dä ealswá hé ærur dyde: weard pam Hélende 
seéaümédende, and hym tó cwedende: ‘La léof Hláford, se 
déma þé het, pet ба sceoldest béon in gzeclypod”. Se rynel 
hyne wees swyde byddende, pet hé sceolde in ofer his hrægel 
gan. And se léofa Hælend hyne weard seéadmédende. Ас 
onmang pam ре hé wees ingangende, hyne wæron fæla manna 
secadmédende and heora héafdo to һут onhyldende, 

Ac Pilatus, þá hé pet zeseah, weard swyde áfyriht and 
up árisende and ut gangende. Ac his wyf hym to sende, 
реге nama wees Procula, and wes hym bus tó cwedende: 
‘Ne sig bé and pysum ryhtwysan men nan фуро gemæne, 
for раш ic zehyrde on þyssere nyhte fæla þynga be hym’. 
ba dá lúdéiscan beet gehyrdon, pá cweedon hig tó Pilate: ‘Nu 
þú myht þé sylf gehyran pet hé ys ælces vieles ordfruma, 
nú hé hæfð on slépe bon wyf gedreht, pet héo dwelað. 
Pilatus hét pá pone Hælend hym tó clypian, and hym to 
cwed: ‘Ne gehyrst ра hú fæla þynga þys fole ongéan þé 
segð?" Se Hælend hym andswarode and cwæð: ‘Sif his myhte 
næfdon, ne spræcon hig ná, ac manna gehwile mes specan 
myd his müde swá yfel swá gód! Da yldestan lúdéas þá 
andswaredon and cw&don to pam Hælende: ‘pet wé sylfe 
zesáwon and wé pet wyton, pet du ærest of forlyzere were 
ácenned. And брег ys, pet dyn супа ys on Bethléém swýþe 
untréowfæst, and prydde, pet Ióséph ben feeder and Maria 
руп moder flugon of Égiptan lande, forþanþe hig næfdon 
nánne trúwan tó nánum folce’. 

pba cwædon sume ре ðær neh stödon, be wæron bylewyte 
and góde of pam Iádéiscum: ‘Ne secge we ná, pet hé were 
of forligere ácenned, ac wé wyton, bet Maria wes lósépe 
beweddod, and næs ná of forligere ácenned' Da cwed Píl- 
átus tó рат folce þá de sédon pst hé of forligere were 
ácenned: ‘béos spréc вуз ná sop pet zé sprecad, forpon sén 
weddung wes beweddod ealswá éowre ágene þéoda secgad.’ 


8 The testimony of the Apostles. 


þá andswaredon Pilate þá twégen wælhréowan wypersacan, 
Annas and Caiphas, and cwédon: ‘La léof déma, eall þéos 
mænio clypiað and secgad, pet hé were of forligre ácenned 
and ys lc yfel wyrcende. Нё ys sylfa léas and hys cnyhtas 
samod’. Pilatus hym þá tó gecígde Annan and Caiphan, and 
hym tó суб: 'Hweet syndon раз men pe hym myd specad ? 
His cwædon: 'Hyt syndon hédenra manna bearn, and syndon 
Iudeisce gewordene, and secgad léas myd hym, pet he ne 
sig of forligere acenned’, þá andswaredon þá lúdéas þe 
Ser ænig gód cúdon, pet wéron Lazar and Asterius, Antonius 
and lácóbus, Zeras and Samuél, Ísaac and Finéés, Crispus 
and Agryppa, Annes and lúdas, and суйор: ‘Ne syndon 
we ná hæðene zeborene ne léase sewordene, ac wé syndon 
lúdéiscra manna bearn, and wé specad sóðfæstnysse, hlyste 
sé de wylle'. 

Pilatus hym þá tó zecígde ра twelf cnyhtas, ре myd 
pam Hælende spécon, and heom tó cwæð: ‘Ic hálsige éow 
for pes káseres helda, pet gé mé secgon, hwæðer he of 
forligere sig äcenned’. His cwédon þá tó Pilate: 'Hyt nys 
ná on úre & ályfed tó swerigenne, and swápéh, swá we раз 
cáseres helda habban móton, and swá wé déades scyldige ne 
wurdon, pet nys hé ná of forligere ácenned”. ра ewædon tó 
Pilate Annas and Caiphas: ‘La, full swyde selýfað pas men, 
pet hé nære of forlygere ácenned, and pet hé yfel wyrcende 
ne sig. Hüru wé sylfe wyton, pet hé segð pet hé sylf sig 
Godes sunu and cynyng, ас wé pes ne zelyfad’. Pilatus þá 
hét eall pet fole ut gan búton dam twelf enyhton, pe sædon 
pst hé nære of forlygere ácenned, and hét ledan ропе Hælend 
onsundrum, and ongan pa cnyhtas tó áxienne, forhwig pet 
fole bone Hælend sei ziele hæfde. His andswaredon Pilate 
and cw&don: 'Búton hig habbad andan tó hym, forþámþe 
he held earm folc on restedagum'. Pilatus hym tó cwæð: 
‘Hweet wyllað hig hyne for gódum weorce ofsléan? His 
andswaredon and cw&don: ‘ёа, léof”. 

Pilatus Бут ра weard yrre geworden, and út воде, and 
cw&d tó рат folce: ‘Ic hæbbe nú mé sylfne tó sewytan, bot 
ic ne myhte nanne gylt on pysum men fyndan'. þá and- 
swaredon pa lúdéas and cwedon tó Pilate: ‘Sif hé nære viel 
wyrcende, ne sealdon wé hyne nefre ре. Pilatus heom tó 
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cw&d: ‘Nymad hyne бас and démað hym efter éowre Zi. 
Da cw&don his tó Pilate: ‘Us nys ná alyfed nanne man to 
ofsléanne”. 

Pilatus hym eft in боде on his dómerne, and geclypode 
pone Helend sylfne hym tó, and cwed: ‘Eart þú lúdéa 
cyning? Se Hælend hym andswarode and cwæð: 'Segst ра 
pet of þé sylfum, hwæðer ре hyt ре óðre men be mé s&don? 
Pilatus pá andswarode рат Hælende and стеб: ‘Nast ра pet 
ealle Iudéisce and þýne ágene þéoda and pa ýldestan sácerdas 
þé habbað mé geseald? Ac sege mé, hwæt hæfst pu zedón”. 
Se Hælend hym andswarode and cwed: ‘Мур rice nys ná on 
þysum myddanearde; zif hyt on þysum myddanearde туп rice 
were, bonne wyðstódon myne þénas, pet ie nære bysum Iádéum 
zeseald’. Pilatus hym tó cwæð: ‘Eart þú eornostlice cyning?’ 
Se Hélend һут andswarode and стеб: ‘pet du segst, pet ic 
eyning sig’. Hé cwæð eft, se Hælend, tó Pilate: ‘Ac ic eom tó 
рат cumen on þysne myddaneard, pet ele pira рабе sóðfæst- 
nysse lufiað тупе stefne hé gehýrð’. Pilatus hym tó cwed:' Hweet 
ys sóðfæstnyss" Se Hælend hym andswarode and cwæð: 
“Sódfestnys ys of heofenum’. þá cwed Pilatus: 'Nys nan 
sóðfæstnys on eordan?? Se Hælend hym andswarode and 
ewæð: ‘Besym and oncnáw hú ryhte dómas pa démon, þe on 
eordan syndon and anweald habbad’. 

Pilatus het pá pone Hælend ut gan wyðútan Вуз dömern, 
and стеб tó dam lúdéum: ‘Ne myhte ic nänne gylt on 
þysum menn fyndan. þá ewædon þá Iúdéas tó Pilate: 
"уве; ¿yt hé segð mare, pet hé meze þys tempel tówurpan 
and eft hyt aréran bynnan préora daga face‘. pa емф 
Pilatus: ‘Hwyle tempel? Hig sédon: "pet tempel pet Salo- 
mon zetymbrode on syx and hundseofentigum wyntrum, pet 
hé msg, hé segð, tówurpan, and hyt eft zetymbrian bynnan 
préora daga fæce'. Ра cwed Pilatus: ‘Te gedó, pet 56 ealle 
zestod pet ic wylle béon unscyldiz fram рузез mannes blöde’. 
Dá cwédon pá lúdéas: ‘Sig Вуз blöd ofer ús and ofer úre 
bearn.’ 

Pilatus hym wees þá tó zeeigende pá ealdras and pa 
meessepréostas and pá díaconas, and cwæð tó hym dygollice: ‘Ne 
dó 56 ná swä, forpáu ic пар viel on hym næbbe gemét þæt hé sis 
déades scyldig, ne be hælinge, ne be restedaza gewemminge'. 
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Ба ewædon þá ealdras and þá messepréostas tó Pilate: ‘Sise; 
swá hwyle man swá wyðersacað pam cäsere, hé byd déades 
scyldig. Pilätus eft het pa Iúdéas gan út of pam dómerne, 
and wes hym tó elypigende pone Нева, and стед: 'Hwæt 
meg іс þé nu don’. Da cwæð se Hælend to Pilate: "Senóh 
hyt ys; nú genóh hyt ys’. ра cweed se Hælend: 'Swá Moyses 
and manega óðre wytegan bodedon be þysse ylcan þrówunge 
and be mynre æryste'. Ра lúdéas, þá hig pet sehýrdon, 
cw&don tó Pilate: 'Hweet wylt ра mare et hym habban, oððe 
hys wydersacunge gehýran? Ра cwæð Pilatus tó pam Indéum: 
‘Sif seo spree wyðersacung ys þe hé spycd, nymad hyne and 
lædað hyne tó éowre gesomnunge, and démad hym efter 
éowre &. þá cwedon þá Тадбаз to Pilate: "We wyllad bei 
hé béo onhangen'. þá cwæð Pilatus to рат lúdéum: ‘Hweet 
hæfð hé zedón pet hé sweltan scyle?' Hig s&don: ‘Buton 
forþámðe hé sæde, pet hé Godes sunu were and sylfa cyning”. 

ра stód par toforan рат déman an Iádéise wer, pes 
nama wes Nychodémus, and cwæð tó pam déman: ‘La léof, 
ic bydde þé for þýnre myltse, pst ба læte mé sprecan апе 
féawa worda’. Ра стеб Pilatus: ‘Séa, sprec. ра cwed 
Nichodémus: ‘Ic secge éow ealdron and mæssepréostum, and 
diaconum, and ealre pyssre Iudéiscan menizeo, ре hér on 
zeferscype syndon. Іс áxie вом hwæt 56 wyllon æt byson 
men habban? Swylce word ‚h& þær fordlét, swylce ær nan 
óðer ne dorste!*) 


II. 

Ра wes hym per néh sum wer standende, se wes 
Iósép genemned: wees gód wer and ryhtwys, and nes næfre 
hys wylles þær man pone Hælend wrézde on nánum semange. 
Hé wes of þære ceastre, ре ys senemned Arimathia, and 
hé zeanbidiende wees Godes ryces, об pet ðe Cryst wes 
ábangen. And hé et Pilate pá Crystes lychaman ábeed, and 
hyne of þære róde genam, and on clénre scytan beféold, 
and hyne on hys nywan þrúh áléde, on þære pe nan óðer 
man ær On пе lez. ра da lúdéas pet zehyrdon, pet lósép 
hefde pes Helendes lychaman abeden, þá sóhton his hyne 
and þá twelf cnyhtas, ре sédon pet hé nære of forligere 


*) Six chapters of the text are missing after this. 
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ácenned, and Nichodémus, and mænige dre, pe er myd 
pam Hélende spæcon and his gódau weore zeswutelodon. 
Kalle hig þéh hig syife bedyzlodon þær ðær his woldon, 
búton Nichodémus sylfa, forbámde hé wes án ealdor on рат 
Iudéiscan folce. þá com hé tó hym, þær þær hig heora 
zesomnunga hæfdon, and cwæð tó һут; ‘Hu come 56 hyder 
on pas sesomnunga, pet ie hyt eror nyste'? bá andswaredon 
þá Iudeas and ew&don: ‘Ас hú were þú swa dyrstiz, pet 
du dorstest innon úre gesomnunge gan, þú de were seþwæri- 
sende and myd specende pam Hælende? Ac sig hé fre 
myd þé her and бас on þære tóweardan worulde’, þá and- 
swarode hé and cwed: ‘Amen, amen’. Ба swá zelice 
Iósép efter рат hyne ætýwde, and heom tó cóm, and раз 
ewæð: 'Forhwis syndon 56 swá unróte ongéan mé? Is hyt 
forpamde ic ábed pes Hælendes lýchaman æt Pilate? Son 
hyt ys, pet ie hyne ábæd, and on clænre scytan beféold, 
and hyne on mynre byrgene áléde, and þær töforan pam 
screefe mycelne stan tó áwylte; and ic secge tó sódon, pet 
sé wel ná ne dydon ongéan pone ryhtwysan, pet 56 hyne 
on rode ahéngon and myd spere sticodon'. 

bá ба lúdéas pet sehyrdon, þá seféngon his hyne, and 
héton hyne feste on cwearterne beclysan, and cw&don tó hym: 
‘Oncnaw nú and ongyt, pet hyt бе lýt sceal fremian, pet ба tó 
pohtest. We wyton, pet ðú næfre ne eart wyrde pet ба bebyr- 
zed béo. Ас we sceolon syllan рупе flæscu heofenes fugelum 
and eordan wylddéorum’, þá lúdéas þá hyne on рап 
cwearterne zebröhton, and þá duru feste belucon. And Annas 
and Caiphas pst loc geinseglodon, and þærtó hyrdas setton, 
and zebeaht worhton myd рат messepréostum and myd рат 
diaconum, hwylcum déade his Ioséph ofsléan woldon. Ac hyt 
wes þá on deg restedes, and his zeanbydian woldon об 
ofer pene deg, and hig syddan zesomnigean and þá hwyle 
ymbe pet dencan, hu hig hyne téonlýcost átéon myhton. 
Ac hyt seweard ра, bet ба ealdras and þá mæssepréostas ofer 
pone restedæg his gesomnodon, and Annas and Caiphas wæron 
fordgangende tó раге clusan, þær þær hig Ióséph beclysed hæf- 
don, and his uninseslodon pet loc and þá cægan and [weron] 
þá duru geopenigende. Ac þær næs ná Ióséph inne funden. Da 
bet fole pst sebyrdon, pá wundredon hig and wæron áfyrhte. 
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Ac amang-pám-pe hig ymbe pet sprécon and ymbe 
‘pet wundredon, þá stód þær sum of bam cempon, ре без 
Hélendes byrgene healdan sceoldon, and cwæð sóna: “pet. 
ie wat, ра we pes Hælendes byrzene héoldon, þá weard 
mycel eoróstyrung, and we Godes engel gesáwon, hú he 
pone stan fram þære byrgyne áwylte and onuppan pam stäne 
zeset, and ic wat pet his ansyn wes swylce lizresc and 
his réaf wæron swylce snáw, swa pet we weron áfyrhte, 
bet wé þær lágon swylce we déade weron. And wé gehyrdon 
pone engel cwedende tó рат wyfum, þe tó des Helendes 
byrgene cómon. Hé cwæð: ‘Ne ondr&de вом ná, forpám ic 
wat, pet sé pone Hælend sécad pone ре onhangen wes: ас 
hé nys ná her; hé ys ärysen, ealswa hé ær foresede. Ac 
cumad and zeséod þá stówe, ре hé on áléd wees, and farad 
rade and secgad hys leorningenyhtum, pet heora Hláford ys 
ärysen of бабе and ys his foresteppende on Galiléan, þær 
hig hyne magon zeséon, eallswá hé heom ær foresede”.” 

bá Túdéas, þá hig pet zehyrdon, w&ron heom tó 
zeclypizende ealle pá cempan, ре des Hælendes byrzene 
héoldon, and heom tó cwedon: ‘Hwet wæron þá wyf ре se 
engel wyd spec and for hwylcon þyngon ne zehéolde zé his? 
Da cempan heom andswaredon and cwédon: "Wé nyston 
hwæt pá wyf wæron, ne we hyt witan ne móston, ne myhton, 
furþámðe wé wæron gewordene swylce we déade wæron for 
pss engeles ege, and for þære zesyhde ре wé þær zesáwon. 
And forpam we pá wyf zefön ne myhton’. Ра cwédon pá 
Tudéas: 'Swá ús Dryhten lybbe, ne zelyfe wé éow ná”, pá 
andswaredon þá cempan and cwédon tó рат Túdéum: ‘La, 
swá fæla wundra swá se Hælend worhte and zé pet zesáwon 
and gehyrdon, swá ús Drihten lybbe, forhwig noldon sé 
zelyfan on pone ре 56 zelyfan sceoldon? And swáþéh wel 
zé cwédon ær herbeforan, pa ze sédon: “Swá ús Dryhten 
lybbe”, рёв 56 hyt nyston, hwæt hyt behéold, Séð hyt ys, 
þæt se sylfa Dryhten and se sódfesta leofad, se бе zé on 
rode áhéngon. And wé zehyrdon pet secgan, pet lóséph, 
ре des Hælendes lýchaman bebyrizde, pet 56 hyne on fæstre 
clúsan beelysdon, and pst loc myd insegle geinseglodon, and 
þá 56 þærtó cómon, þá ne fundon sé hyne ná. Ас on 
eornost syllon sé ús lóséph, ре sé on þære clúsan beclýsdon, 
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and we syllað éow pone Hæ:end, be wé on раге byrgene 
healdan sceoldon' þá andswaredon þá lúdéas and cwædon: 
‘loséph we magon bezytan, forþámðe lóséph ys on hys. 
ceastre Агуша а’. ра cempan heom andswaredon and 
ew&don: '5yf Ióséph ys on þære ceastre Arymathia, bonne 
secge wé, pet se Hælend ys on Galiléam, eallswä wé gehýrdon,. 
Bet se engel hyt рат wyfum sæde. 

Þá lúdéas, þá hig eall þys zehyrdon, pá aforhtodon 
hig, and cwedon heom betwynan: ‘Sif þéos spæc tó wýde 
spryngð, ealles to fæla wyle on pone Hælend gelyfan'. Ac 
ic wat, pet ба lúdéas ра mycel feoh zegaderodon, and 
sealdon bam cempon, and pus cw&don: ‘Wé byddad Zoe, 
léofe zeféran, pet sé secgan swa, bet hys cnyhtas cómon on: 
nyht and éow sl&pendum pone lychaman forstélon. And 
sif hyt рат déman Pilate cid буб, we béod for éow and 
éow orsorge 5ed0d’. Ра cempan ра wæron pet feoh onfónde- 
and swá secgende, swá his fram рат lúdéum zelérede 
wæron. Ac eall heora spr&c weard seypped and gewýdmærsod, 

And hyt þá gelamp nywan, pet der cómon of Galiléan tó- 
Hierúsalém pry mere weras. Se yldesta wes mæssepréost, and 
his nama wes Fínées. And his geféran hätton, oder Aggéus, óðer 
[Adda] preceptor. His sædon tó рат ealdrum and tó pam 
meessepréostum, and tó ealre þære gesomnunge, þær his to pera 
Гайва synoðe cómon, pet hig bone onhangenan Hælend gesáwon, 
and wyð hys endlufon leorningenyhtas spec and tomyddes 
heom sæt on Oliuétis munte, and wees heom tó cwedende:. 
‘Béod farende geond ealne myddangeard, and bodiad eallum 
péodum, pet hig béon zefullode on naman Fæderes and 
Suna and pes Hálgan Gástes. And swähwyleswä zelyfd and 
zefullod byd, sé byð æfre on éenysse hal geworden’. And 
þá hé þys tó his leorningenyhtum zespecen hæfde, we 
zesáwon hu hé wes on heofenas ástígende, and gif we þá 
word forsuwiad, ре we be pam Hælende sesawon and gehyrdon, 
wé wyton pet wé synne habbað. 

pa ealdras and þá messepréostas þá up ástodon, and 
þurh pá ealdan £ swýðe zehälsodon, and pus cwédon: "Wéi 
wyllað byddan éow and feoh syllan wyðþámðe 56 pá spæca 
ealle bedyglion, ре 56 be рат Hælende zespecen habbad’. 
Þá prf weras heom þá andswaredon and sædon, pet hig swä. 
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woldon, And pa Iudeas heom pa pry seféran fundon, pet 
his [hig] sceoldon of pam ryce zebringan, pet hig nane hwyle 
on Hierusálem wunian ne móston. 

And ealle þá lúdéas cómon tógædere þá and gesomnode 
wæron, and ymbe pet sméadon and cwédon, hwæt peet tacen 
béon шуме, pet on Ysrahéla lande geworden wes. Anna 
and Caiphas pa ew&don: ‘Nys hyt næfre sód, pet we zelyfan 
sceolon рат cempon, ре баз Hælendes byrgene healdan 
sceoldon, ac ys bet wén pet hys cnyhtas comon, and heom 
feoh zéafon, and раз Hælendes lichaman aweg патоп’ 
Nichodémus þá úp ástód, and pus cweed: ‘Wytad pet 56 ryht 
specon be Ysrahéla bearnum. Wel 56 zehyrdon hwæt þá 
pry weras sédon, þe of Galiléan cómon, þá hig sédon, pet 
his pone Hélend zesäwon uppan .Oliuetis munte wyð hys 
leorningenyhtas specende, and his sesáwon hwær he wes on 
heofenas ástígende'. 

Da lúdéas pá sméadon hwar se wytega were, Hélias, 
and pus cwædon: 'Hwár ys úre fæder Elias?’ Heliseus 
hym andswarode and стеб: 'Hé ys up áhafen'. ра 
cwédon sume ре баг amang pam folce stódon, ре wæron 
wýtegena bearn: ‘Ac wén ys pet hé sig on gáste up áhafen, 
and onuppan Ysrahéla muntum geset. Ac uton ús weras 
secéosan and þá muntas (g)eond faran, weald þéah we hyne 
3emétan magon'. Peet fole bædon þá Héliseum and pá ylcan 
weras, ре dar swá spæcon, pet his swá don sceoldon. And 
his song (5)еова þá muntas fóron préora daga fee, ac hig 
hyne náhwær fyndan ne myhton. þá cwæð Nichodémus: ‘La 
léof, ze Ysrahéla bearn, hlystad mé; and uton zyt ásendan 
on Ysrahéla muntas; weald péah se gást hebbe pone Helend 
selæht, and wé hyne gemétan móton and Буш geéaómédan'. 
Nychodémus zepeaht þá lycode eallum pam folce, and his 
ásendun þá manize weras, and pone Helend sóhton, and 
hyne sécende náhwár ne fundon. And hym cyrrende 
ongéan cómon, and pus ewedende wæron: ‘Us ymbfarendum 
eall Ysrahéla land, we pone Hælend náhwár ne gemétton; 
ac we zemetton lóséph on Arymathia, hys ägenre ceastre’. 

Þá ёа ealdras and þá messepréostas and eall pet fole 
þys zehyrdon, pá sefæsnodon his, and wuldor sédon Ysrahéla 
Gode, pet Iöseph, þe hig on þære clúsan beclýsed hæfdon, 
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wes funden and zemétt. pet fole worhte þá mycele 
zesomnunga, and heom betwéonan cw&don, pá ealdras and 
þa meessepréostas: ‘La, on hwylcere endebyrdnysse mazon ` 
we Іӧѕерһ tó us geladian and hym wyð specan’? His ра 
swápéah bepóhton, pet his hym seofon weras gecuron, ре 
Jósépes frynd w&ron, and hym tó sendon, and áne cartan 
med hym, seo wes pus awryten: 'Syb sig myd þé, Ióséph, 
and myd eallum pe myd pé syndon. Wé wyton pet wé 
sesyngod habbad ægðer ge on God ze оп þé, ac wé byddað 
þé on eornest, pet ба zemedemize pé, pet þú cume tó 
pynum fæderum and tó þýnum bearnum, forþonþe ealle wundriad 
þýnre úpáhafennysse. We wyton pet we awyrgedlic sepanc 
ongéan þé döhton, ae Dryhten þé onféng and pé álýsde of 
ürum áwyrzedlicum gepeahte. Ac syb sig myd ре, Idséph, 
and searwurdod wurd þú fram eallum folce’. 

bá ærendracan pá fóron and tó Iósépe cómon, and hyne 
zesybsumlice grétton, and heora zewryt hym on hand sealdon. 
And þá Ióséph pet gewryt rédde, þá cwæð hé: ‘Sig sebletsod 
se Dryhten God, se ðe mé álýsde, and myn blöd nolde 
ázéotan, and sig gebletsod se бе mé under hys fyderum 
zescylde. Iöseph þá up astod, and þá weras cyste, and hig 
wurdlice underféng. þá dam óðrum deze wees lóséph farende 
tó Hierusálem myd pam ærendracon ealle uppan heora asson. 
And þá lúdéas, ра his pet zehyrdon, ealle ongéan urnon, 
and wæron clypisende and cwedende: ‘La, fæder lósépb, 
syb sig myd þýnum ingange’. Idséph andswarode and cwæð: 
‘Syb sig myd eallum Godes folce'. And his ра hym 
genéaléhton and hyne cyston. And Nichodémus hyne pa 
myd wurdscype hám tó hys huse äfeng. 

pam óðrum dæge, Annas and Caiphas and Nichodemus 
ewedon tó lósépe: ‘La, wé byddað ре, pet du sylle andetnysse 
pam sóðan Gode, and geswutela ús ealle þá pyng, ре Su 
fram ús acsod byst. And sege us ærest, þú бе pes Hélendes 
lýchaman byrigdest, hu þú of þære clusan come, pe wé pé 
on beclýsed hæfdon. Forpam we pes swá swyde wundrizende 
wæron, and ús fyrhto zegráp, pá dá we þé habban woldon, 
pet we þé næfdon. And zeswutela ús eall, hu hyt be dé 
zeworden ys’. Ióséph hym andswarode and cwæð: "Eine ic 
swá wylle. Hyt wes on dez þá sé mé beclysdon. Æt pam 
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zewordenan &fne ic on myne gebedu féng, and hig zeorne 
sang 03 hyt tó þære myddere nyhte com, Ра wees pet hús 
be рат féower hyrnum tp ähafen, and ic ра ропе Hælend 
zeseah eall swylce byt lígræsc were. And ic for pam eze 
пубег on þá eordan áféoll And hé mé be þære handa 
héold ond up ähöf, and mé cyste, and cwed tó mé: ‘Ne 
ondræd ра ёё ná, Ióséph: beseoh on mé, and ongit pet ie 
hyt eom’, Ра beseah ic, and cweed: 'Eart pu, lá láréow, 
Hélias? ра cwæð hé tó me: ‘Ne eom ic na Hélias, ac ie 
eom зе Нева, ре ба his lychaman byrizdest'. Da cwad 
іс tó hym: 'ZEtyw mé pa byrzene hwær іс þé léde'. Se 
Hélend ра be þære ryhthanda mé genam, and mé ut lædde 
tó Arimathía on myn agen hús, and стеб tó mé: ‘Syb sig 
myd þé, Iöseph, and ne far þú of þýnum húse ær on pon 
feowertugedan dez. Ic wylle gan tó mynum leorningenyhtum’, 

bá ёа Iüdéas eall þýs zehyrdon, þá áforhtodon his, 
and sume adün féollon, and heom betwynan ew&don: ‘Hweet 
mes þys tácen béon, ре on Ysrahéla lande geworden ys? 
We cunnon pes Hælendes ægðer ze feeder ze moder’. Ióséph 
ра up ástód, and cwæð tó Annam and tó Caiphan: "Tó sóðon 
wel hyt ys tó wundrianne, pet sé be pam Hælende gehyred 
habbad, pet hé of déade árás and lyfigende on heofenas 
ástáh; and ná beet hé ána of déade áryse, ac hé fæla manna 
of бабе áwehte and hig of heora byrgene árærde. And 
hlystað mé nuda; ealle wé сабой pone éadegan Symeon 
and ропе шагаю mæssepréost, pe Sone Helend ærost on 
hys earmum in tó pam halgan temple bær, and ealle wé 
wyton, pet hé twégen suna hæfde, þá wæron hatene se óðer 
Carinus, and se 0бег Leuticus; and ealle wé pet wyton, 
pet hig déade wæron, and wé to heora byrgyne cómon. 
Uton nú вас gan and wé magon heora byrzena opene fyndan, 
and hig synd on pere ceastre Arymathía samod gebyddende 
and wyd nänne man sprecende, and swylce swigean healdende, 
swá pet his wyð nánne man ne sprecad, Ac uton wé gan 
and cuman tó heom myd eallum wurdmynte and selædan his 
tó ús and his georne hálsian, pet hig wyd ús sprecon and ús 
átellan ealle pá zerynu, þe be heora æryste gewordene syndon. 

Þá da lóséph eall þys pus zesprecen hefde, pet. fole 
hym wees zeblissigende and tó Arimathia þære ceastre farende, 
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and þær sewytan woldon, hwæðer hit sóþ ware pet lóséph 
zesprecen hæfde. Ac ра ёа hig þyder cómon, ра &odom tó 
pére byrzene Annas and Caiphas and Nichodémus and 
lóséph and Gamaliél; ac hig þær nænne man on ne fundon. 
Hig wæron þá innor on pá ceastre gangende, and his his 
semétton on gebede licgan шуа gebígedum cnéowum. And 
hig hig sóna cyston, and myd ealre árwurdunge and myd 
Godes ese hig tó heora gesomnunge tó Hierusálem zel&ddon, 
and þærin belocenum gatum his wæron nymende þá boc, 
ре seo drihtenlice + wes on áwryten, and hym on hand 
setton, and pus cwéedon: "Wé hálsiað éow purh pene úplican 
God and purh pas dryhtenlican æ, ре 56 on handan habbad, 
pet gif 56 zelyfon on pone ylcan ре éow of déade áwehte, 
secgad ús hú sé of deade arysene wurdon'. 

Karinus and Leuticus heom andswaredon and þús 
ewedon: ‘Wé wyllaþ éac: syllad ús бас þá cartan, pet we 
hyt magon on awrytan pet det we gehyrdon and бас 
sesáwon'. þá ealdras þá and þá mæssepréostas heom cartan 
fundon, and eall pet dertó gebyrede. Karinus and Leuticus 
heom weron pá dá cartan onfónde, heora ægðer апе, and 
pus ew&don: ‘La, Dryhten Hælend Cryst, pú eart lif and 
ærest ealra déadra! Wé byddad þé, pet ба ús zepafize, pet 
we magon pá godcundan gerynu zeswutelian, pe gewordene 
syndon þurh þýnne dead and þurh рупе æryste. La, du 
myldosta Hláford! þú de forbude þýnum þéowum, pet his 
þá godeundan merda þýnes díglan mægenþrymmes zeswutelian 
ne móston, wé byddað þé, álýf hyt ús. Heom cóm þá 
stefen of heofenum, and wes pus cwedende: ‘Wrytad and 
seswuteliad hyt'. 

Hiz pá swá dydon. Karínus and Leuticus pus hyt 
áwryton, and pus cwédon: 'Efne ра wé wæron myd eallum 
` úrum federum on þære hellican déopnysse, þær becóm seo 
 beorhinys on þære þéostra dymnysse, pet we ealle geondlyhte 
and zeblyssigende wæron. þær wes færinga geworden on 
ansýne, swylce þær gylden sunna onæled were, and ofer 
us ealle zeondlyhte. And Sátánas þá and eall pet réde 
werod weron áfyrhte, and pus cwédon: ‘Hweet ys þys léoht, 
раё hér ofer ús swá férlice scýneð'? þá wes song eall pet 
mennisce cynn geblyssigende, tire feeder Adam myd eallum 
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hehfederum and myd eallum wytezum, for bere myclan 
beorhtnysse, and hig pus cwedon: ‘bys léoht ys ealdor pes 
écan léohtes, eallswá ús Dryhten behét, þæt he ús þæt éce léoht 
onsendan wolde’. Ра clypode Ysaias se wýtega, and cwæð: 
‘bys уз pet fæderlice léoht, and hyt ys Godes Sunu, eallswá 
ic foreséde, pá ic on eordan wees, pá ic cweed and forewitezode, 
pet Set land Zabulon and pst land Neptalim wyd ра éa 
Iordánen and pet fole pet on рат þýstrum sæt sceoldon 
mere léoht geséon; and þá de on dymmum ryce wunedon 
ic witegode pet his léoht sceoldon onfón. And nú hyt ys 
tócumen, and ús onlýht, þá de zefyrn on déades dymnysse 
seton. Ac uton ealle zeblyssian pes léohtes”. 

Se wyteza ра Sýmeón, heom eallum zeblyssigendum, 
heom tó стеб: 'Wuldriad pone Dryhten Cryst, Godes Sunu, 
pone ре ic bær on mýnum earmum in tó рат temple, and 
ic pá dus cwæð: "þu eart léoht and frófer eallum þéodum, 
and þú eart wuldor and wurðmynt eallum Ysrahéla folce".' 
Sýmeóne ра биз gesprecenum, eall pet werod pira hálgena 
þá weard swýðe zeblyssigende. And efter bam þær cóm 
swylce punres slege, and ealle pá halgan ongéan clypodon, 
and cwedon: ‘Hweet eart þú? 'Séo stefen heom andswarode 
and cwxd: ‘Ic eom Johannes pes Héhstan witega, and ic 
eom cumen tóforan һут, pet ic his wegas gegearwian sceal, | 
and seican pa hele hys folees.’ 

Adam pa wes þys sehýrende, and tó his suna cwedende, 
se wees zenemned Seth; he cwæð: ‘Ѕегесе þýnum bearnum 
and pysum héahfederan ealle pá ding, ре ба fram Mychaéle 
pam héahengle zehyrdest, pá da ic ре ásende tó neorxnawanges 
zeate, pet du sceoldest Dryhten byddan, þæt hé myd þé his 
engel ásende, pet hé pe done ele syllan sceolde of pam 
tréowe þære myldheortnysse, þæt ба myhtest mynne lychaman 
myd zesmyrian, pá dá іс myd eallum untrum wees’, Seth, 
Ádámes sunu, wes þá tó genéalecende рат  hálgum 
héahfæderum and рат wýtegum, and wes cwedende: "Eine 
þá ie wes Dryhten byddende «et neorxnawanges zeate, þá 
ætýwde me Michaél se héahengel, and mé to cwed: “Ic eom 
ásend fram Dryhtne tó dé, and ic eom zesett ofer ealle 
mennisce líchaman. Nú secge ie þé, Seth, ne þearfst pú 
swincan byddende ne þýne téaras ágéotende, pet ба þurfe 
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biddan pone ele of pam tréowe pre myldheortnysse, peet 
ёа Adam, þýnne feeder, myd smyrian mote for his lichaman 
sare, forpamde gýt ne syndon zefyllede þá fif þúsend wyntra 
and pa fif hund wyntra, ре sceolon béon ágáne ær hé 
Seheled wurde. Ас bonne cymd se myldheortesta Cryst, 
Godes Sunu, and zelt bonne fæder Adam on neorxnawang 
tó рам tréowe bere myldheortnysse”.’ 

Ра dys wæron eall gehyrende eaile þá héahfederas, 
and ра wytezan, and ealle ра hälzan, ре per on рат 
€wiesüsle wæron, hig wæron swýðe zeblyssigende, and God 
wuldrizende. Hyt wees swyde angrislic pá, da Sátánas, þære 
helle ealdor, and þæs déades heretoza, cwæð to þære helle: 
“Sesearwa þé sylfe, bet ба mæge Cryst onfón, se hyne sylfne 
zewuldrod hæfð, and ys Godes Sunu and бас man, and вас 
зе déad ys hyne ondrédende. And myn sáwl ys swa unrot, 
pet mé pincd bet ic álybban ne meg, forpig hé ys mycel 
wyðerwynna and yfelwyrcende ongéan mé, and fela, pe ic 
hæfde tó mé zewyld and tó átogen, blynde and healte, 
zebyzede and hréoflan, ealle hé fram þé atyhd’. Seo hell 
þá swide grymme and swýðe ezeslice andswarode ра Sátánase, 
рат ealdan déofle, and cwed: 'Hwæt ys sé, ре ys swá strang 
and swá myhtis, gif hé man ys, pet hé ne sig pone dead 
ondrédende, be wyt zefyrn beclysed hefdon; forpám ealle 
pá de on eordan anweald hefdon, ра hig myd pynre myhte 
tó mé getuge, and ic hig fæste gehéold: and gif þú swá 
myhtig eart swá pú ær were, hwæt ys se man and se 
Helend, ре ne sig bone déad and рупе myhte ondrédende? 
Ас to sódon ic wat, gif hé on mennysenysse swá myhtig ys, 
pst hé náder ne unc ne бопе dead ne ondr&t, bet ie wat 
bet swá myhtig hé ys on godcundnysse, pet hym ne mes 
nan byng wyðstandan. And ic wat gif se dead hyne ondret, 
Donne gefohd') hé þé, and þé byð æfre wá tó écere worulde'. 

Sátánas pá, pes ewycsüsles ealdor, pere helle andswarode, 
and pus cwxd: ‘Hwet twynad þé, оббе hweet ondrætst pú dé 
pone Helend tó onfónne, mynne wyderwynnan and éac 
Рупие? forpon ie hys costnode, and ic zedyde һут, pet eal 
pet lúdéisce fole, pet hig wæron ongéan hyne myd yrre 
and myd andan áwehte. And ic gedyde pet hé wes myd 


1) Both manuscripts have this form. 
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spere zesticod, and ic gedyde pet hym man drincan mengde 
myd (s)eallan and myd есейе, and ie zedyde pet man hym 
tréowene rode gegearwode and hyne Peron áhéng, and hyne 
myd neglum zefestnode. And nu æt nextan ic wylle hys 
dead tó dé zelédan, and hé sceal béon underpéod ægðer se 
mé ge þé! Séo hell ра swyde angrysenlice bus cwæð: ‘Wyte 
pet ба swá dó, pet hé dä déadan fram mé пе átéo, forþámþe 
her fæla syndon zeornfulle fram mé, pet hig on mé wunian 
noldon. Ас ic wat ре his fram mé ne gewytaó purh heora 
ásene myhte, buton hig se Ælmyhtyga God fram mé äteo, 
sé бе Lazarum of mé genam, pone pe ic héold déadne féower nyht 
fæste gebunden, and ic hyne eft cwycne ágeaf þurh hys bebodu”. 

bá andswarode Sátánas and cwed: ‘Se уса hyt ys, sé de 
Lazarum of unc bam genam’. -Séo hell hym pa dus tó. 
cwed: ‘Hala, ic hálsige þé þurh рупе mægenu and вас þurh 
mne, pet du næfre ne gepafige pet hé in on mé cume, 
forpám, þá ic gehyrde pst word hys bebodes, ic wes med 
myclum eze äfyriht, and ealle myne arléasan pénas wæron 
samod myd mé zedrehte and zedrefede, swá pet we ne 
myhton Lazarum zehealdan; ac hé wes hyne ásceacende, 
eal swá earn ponne hé myd hredum flyhte wyle ford afléon, 
and hé swá wees fram ús reesende. And séo eorde, ре Lazarus 
déadan lichaman héold, héo hyne cwycne ázeaf. And pet ic 
nu wat, pet se man, be eall pet gedyde, pet hé ys on Gode 
strang and myhtiz, and gif pú hyne tó mé lédest, ealle pá 
de her syndon on þysum wælhréowan cwearterne beclýsede, 
and on pysum bendum myd synnum zewrydene, ealle hé 
myd hys godcundnysse fram me átýhð and to lyfe zelét”. 

Ac amang рат þe hig pus spræcon, þær wees stefen 
and gästlic hréam, swá hlúd swá punres slege, and wes pus 
cwedende: 'Tollite portas principes uestras, et 
eleuamini porte eternales, et introibit rex glorie’. 
Þæt byd on Englisc: '56 ealdras tonymad þá gatu, and up 
ähebbad þá écan gatu, pet mæge in gan se cyng pes écan 
wuldres’. Ас þá seo hell pet sehýrde, þá cwæð héo tó bam 
ealdre Sátáne: ‘Sewyt rade fram mé, and far üt of mýnre 
onwununge; and gif þú swá myhtig eart swá þú ær ymbe 
spréce, bonne wyn þú nú ongéan pone wuldres cyning, and 
sewurðe þé and hym’. And seo hell bá Satan of hys setlum 
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ut ádráf, and стеб tó рат arléasum þénum: 'Belúcað pá 
wælhréowan and þa ærenan gatu, and tóforan onscéotad þá 
fsenan scyttelsas, and hym stranglice widstandad and pa 
hæftinge zehealdad, pet we ne béon zehefte”, 

Ра pet zehyrde séo menizeo þæra hálgena ре Serynne 
wæron, hig clypedon ealle ánre stefne, and cwédon tó реге 
helle; ‘беорепа рупе gatu, bet mæge in gan se cyning pes 
scan wuldres'. Ра сме Рама bázyt: ‘Ne forewitegode ic 
éow, ра ба ie on eordan Iyfigende wees, ра da ie sæde: 
"Andettaó Dryhtne hys myldheortnysse, forpámde hé hys 
wundra wyle manna bearnum zecydan, and pá ærenan gatu 
and þá ýsenan scyttelas tóbrecan; and hé wyle genyman his 
of pam wege heora пее ау sio? Æfterþám þá cwed se 
wyteza Isaias tó eallum pam hálgum þe ðær wæron: ‘And ne 
foresæde ic вом, þá ба ic on eordan lyfigende wes, pet 
déade men ärysan sceoldon, and mænige byrgena geopenod 
weordan, and þá sceoldon zeblyssian þe on eordan wæron, 
forþámðe hym fram Dryhtue hæl sceolde cuman’? bá ealle 
pa hálgan þys wæron gehyrende fram pam witegan Ésaiam, 
hig wæron cwedende tó þære helle: "Seopena рупе gatu. Nú 
þú scealt beon untrum and unmyhtig and myd eallum 
oferswyped’. 

Heom pá dus zesprecenum, þær wees zeworden seo 
mycele stefen swylce punres slege, and pus cwæð: "Sé ealdras, 
tónimað éowre gatu and up áhebbað þá écan gatu, pet meze 
in gan se cyning pes есап wuldres'. Ас seo hell pá pet 
zehyrde, pet hyt wes tuwa swá zeclipod, pá clypode héo 
ongéan, and pus cwæð: ‘Hwet ys se cyning, þe sig wuldres 
cyning?' Dáuid hyre andswarode þá and cweed: ‘bas word 
ic oncnáwe, and éac ic раз word zezyddode þá dä ic on 
eordan wes; and ie hyt gecwæð, pst se sylfa Drihten wolde of 
heofenum on eordan beséon and þær zehyran pá geómrunge his 
sebundenra þéowa. Ас nú, þú fúluste and pú fúlstincendiste hell, 
zeopena рупе gatu, pet mæge in gán pes écan wuldres cyning’. 

Dáuíde pá pus sesprecenum, þærtó becóm se wuldorfulla 
cyning on mannes gelycnysse, bot wees úre heofenlica Dryhten, 
and par þá écan þýstro ealle geondlfhte. And раг þá 
synbendas hé ealle tóbrec, and hé ure ealdfæderas ealle 
senéosode þær þær his on pam þýstrum er lange wunizende 
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wæron. Ac seo hell and se dead and heora árléasan pénunga, 
pa ёа his pet sesawon and gehyrdon, wæron aforhtode myd 
heora welhréowum þénum, forþámðe his on heora ágenum 
rice swä mycele beorhtnysse pss léohtes gesáwon, and his 
feringa Cryst gesáwon on pam setle syttan, be hé him sylfum 
seáhnod hæfde. And his wæron clypizende and pus cwedende: 
‘We syndon fram þé oferswydde: ac wé ácsiad þé, hwæt 
eart þú? pu ðe bútan ælcon zeflyte and bútan ælcere 
zewemminge myd þýnum mægenþrymme hæfst ure myhte 
senyðerod? Odde hwæt eart þú swá mycel, and éac swá 
lýtel and swá nyderlic, and eft up swá héah and вуй 
wunderlíc on anes mannes hywe ús tó oferdryfenne? Hweet, 
ne eart pú sé, de lage déad on byrgene and eart lyfigende 
hyder tó ús cumen, and on þýnum déade ealle eordan ` 
zesceafta and ealle tungla syndon ástyrode? And ра eart 
fréoh geworden betwynan ealum óðrum déadum, and ealle 
ure éoredu ра hæfst swíde sedréfed. And hwæt eart þú, ре 
heefst pet léoht hyder zeondsend, and med þýnre godcundan 
myhte and beorhtnysse hæfst áblend þá synfullan þýstro, and 
вас zelyce ealle раз éoredu bessa déofla syndon swyde afyrhte?” 

And Шу wæron pá, ealle pá deoflu, clypizende ánre 
stefne: ‘Hwanon eart pú, lá Hælend, swa strang man and 
swá beorht on mægenþrymme bútan ælcon womme, and 
swá clæne fram ælcon leahtre? Еа eordan myddaneard ús 
wees symble underpéod об nú. And eornostlice wé áhsiaó þé, 
hwæt eart þú? þú, de swá unforht ús tó eart cumen, and 
par tó éacan ús wylt fram átéon ealle þá, de we zefyrn on 
bendum héoldon. Hweeder byt wen sig, pet ба sig se ylca 
Hélend, ре Satan ure ealdor ymbe spec, and sede pet. 
durh þýnne dead hé wolde seweald habban ealles myddan- 
eardes ?' 

Ac se wuldorfesta cyning and ure heofenlica Hlaford 
ра nolde pera déofla semadeles па mare habban, ac hé bone 
déoflican dead feor nyder átræd; and hé Sátán gegráp and 
hyne fæste geband, and hyne þære helle sealde on anzeweald.. 
Ac héo hyne pá underféng, eallswá hyre fram úre heofenlican 
Hläforde geháten wes. Ра cwæð seo hell tó Sátáne: ‘Lat 
du ealdor ealre forspyllednysse, and lá! ба ord and fruma 
ealra yfela, and lá! du feeder ealra flymena and lá! ба ре 
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ealdor wére ealles déades, and lá! ordfruma ealre módignysse, 
forhwig zedyrstl&htest þú þé, pet да pet zepane on Det 
Iüdéisce fole ásendest, pet hig þysne Hælend áhéngon, and 
pu hym nénne gylt on пе oncnéowe? And þú nú purh pet 
tryw and рать þá rode hæfst ealle рупе blysse forspylled, 
and þurh pet ре ба þysne wuldres cyning áhénge, þú dydest 
wyðerwerdlíce ongéan þé, and бас ongéan mé; and oncnáw 
nú hu fæla ёсе tyntrega and þá ungeendodan súslo ра byst 
Pröwigende on mynre écan gehealtsumnysse. Ac þá ðá se 
wuldres cyning pet sehyrde, hú séo hell муб pone réðan 
Satan sprec, hé cwæð tó þære helle: 'Béo Sátán on þýnum 
auwealde, and zyt bütu on écum forwyrde, and pet béo 
æfre tó écere worulde on þære stówe ре 56 Ádám and 
witegena bearn ær lange on sehéoldon.’ 

And зе wuldorfulla Dryhten þá his swýðran hand 
áðenede, and cwæð: 'Ealle gé myne hálgan, sé ре myne 
gelyenysse habbað, cumad tó mé; and zé, ре purh pes 
tréowes bléda zenyderude wæron, 56 séod nú pet zé sceolon 
purh pet tréow mynre róde, ре ic on ähangen wees, ofer- 
swydan ропе dead and бас pone déofol' Hyt wes pá swýðe 
rade, pet ealle þé hálgan wæron genéalécende tó pes Hæl- 
endes handa. And зе Нева ра Adam be реге rihthanda 
zenam, and hym tó стб: ‘Syb sig med þé, Ádám, and med 
eallum þýnum bearnum’, Adam wes þá пубег áfeallende 
and pes H&lendes cnéow cyssende, and myd téarzéotendre 
hálsunge and myd mycelre stefne pus cwed: Че herige þé, 
heofena hlaford, pet du mé of þysse cwycsüsle onfón woldest’. 
And se Hælend þá his hand ädenede, and róde tacen ofer 
Adam geworhte, and ofer ealle his hálgan. And hé Ádám 
be þære swýðran handa fram helle getéh, and ealle þá 
hálgan heom æfterfyligdon. Ac se hálga Раша þá dus clypode 
myd stranglicre stefne, and cwæð: ‘Singad Dryhtne nywne 
lofsang, forþámðe Dryhten hæfð wundra eallum þéodum 
zeswutelod, and hé hæfð hys hæle сабе zedän tóforan ealre 
þéode gesyhðe and his ryhtwýsnysse onwrigen'. Ealle þá 
hálgan hym ра andswaredon, and cwædon: "Des sig Dryhtne 
mærð and eallum hys hálgum wuldor. Amen. Alleluia’. 

Se hálga Dryhten wæs þá Ádámes hand healdénde, and 
his Michaéle Pam héahengle syllende, and һут sylf wes 
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on heofenas farende. Ealle þá hálgan wæron pá Mychaéle 
pam héahengle efterfylizende, and hé hig ealle in gelédde 
on neorxenawang myd wuldorfulre blysse. Ac pa hig inweard 
fóron, þá gemytton hig twégen ealde weras. And ealle þá 
hálgan hig song ácsodon, and heom pus tó cwædon: ‘Hwet 
syndon sé, þe on helle myd us næron, and 56 núgýt déade 
næron, and éower lychaman swáþéah on neorxnawange 
tógedere syndon? Se óðer hym þá andswarode and стеб: 
'Ie eom Enoch, and ie þurh Dryhtnes word wes hyder 
álædd, and þys ys Helias Thesbyten þe myd mé ys. Sé 
wes on fýrenum crete hyder zeferod, and wyt gýt déaðes 
ne onbyrizdon, ac wyt sceolon myd godcundum tacnum and 
myd forebéacnum Antecrýstes geanbydian and ongéan hyne 
wynnan; and wyt sceolon on Hierusálem fram hym béon ` 
ofslagene, and hé éac fram ús. Ac wyt sceolon bynnan. 
feordan healfes dæges fece béon eft geedewycode and purh 
zenypu up onhafene.' 

Ac onmang рат бе Enoch and Elias pus spr&con, heom 
þær tó becóm sum wer, ре wees earmlices hywes, aud wees 
berende ánre róde tacen onuppan Вуз exlum. Ac pa hálzan 
hyne þá sóna gesáwon, and hym tó cwédon: 'Hweet eart þú, 
be dyn ansýn ys swylce anes sceadan, and hwæt ys pat 
tacen, ре ба onuppan þinum exlum byrst? Hé hym 
andswarode and суб: "865 56 secgad pet ic sceada wees 
and ealle yfelu on eordan wyrcende; ac ра lúdéas mé wyd 
pone Helend ahéngon, and ic pá zeseah ealle pá ding, ре 
be bam Helende on þære rode gedóne wæron. And ic þá 
sóna zelyfde, pet hé wes ealra gesceafta Scyppend and se 
Ælmyhtiga Cyning, and іс hyne zeorne bed, and pus cwæð: 
‘Hala Dryhten, gemun ра myn, bonne þú on ben rýce 
cymest'. And hé wes myne béne sóna onfónde, and hé mé 
tó cwed: “Tó sódon ic þé secge: tó-deg þú byst myd mé 
On neorxnawange'. And hé mé þysse rode tácen sealde, 
and cwed: ‘ба on neorxnawang шуй pysum tacne, and gif 
se engel ре ys hyrde tó neorxnawanges geate dé inganges 
forwyrne, ætýw hym pysse годе tácen, and sege tó hym, pet 
se Hælenda Cryst, Godes Sunu, ре nú wes anhangen, þé 
pyder ásende'. And ic pá бат engle ре ðær hyrde wes 
eall hym swá ásæde, and hé mé sóna in gelédde on þá 
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swýðran healfe neorxnawanges geates; and hé mé zeanbydian 
het, and mé tó cwæð: "Seanbyda her oðþæt in gá eall mennise 
cyan þé, se feeder Adam myd eallum his bearnum and myd 
eallum halgum, ре myd hym wæron on þære helle’. 

Ac dä ealle héahfederas and þá wýtegan, þá his 
zehyrdon ealle þæs sceadan word, þá cwédon his ealle änre 
stefne: ‘Sig zebletsod se Ælmyhtiga Drihten and se Eca 
Feder, зе de swylce forgifenysse þínum synnum sealde and 
myd swylcere zife þé tó neorxnawange zel&dde. Hé 
andswarode and cwæð! Amen’. 

Dys syndon pá godcundan and þá hálgan gerynu, ре 
da twégen wytegan Carinus and Leuticus tó sódon zesäwon 
and zehyrdon, eallswá ic ær her beforan séde, pet his on 
þysne deg myd pam Hælende of déade áryson, eallswá his 
se Hælend of déade áwehte. And pá hig eall þys sewryten 
and zefylled hæfdon, hig up áryson, and þá cartan, þe hig 
zewryten hæfdon, pam ealdrum ágéafon. Carinus his cartan 
ágeaf Annan and Caiphan and Gamaliéle, and zelice Leuticus 
his cartan ágeaf and on hand sealde Nychodéme and Iósépe; 
and heom pus tó ew&don: 'Sybb sig myd вот eallum fram рат 
sylfan Dryhtne Hélendum Cryste and fram tre ealra H&lende’, 

And Carínus and Leuticus w&ron ра feringa swa 
fegeres hywes swä seo sunne bonne héo beorhtost scyned, 
and on þære beorhtnysse hyg of pam folce gewyton, swa þæt 
pees folces náwyht nyston hweder hig foron, Ас ра ealdras 
þá and þá mæssepréostas þá zewrytu réddon, ре Carinus 
and Leuticus gewryten hæfdon: þá wes ægðer gelíce gewryten, 
pet náðer næs ne lésse ne mare þonne обег be ánum stafe 
ne furðon be ánum prican. And dä þá zewrytu zerédde 
. wæron, eall pet Túdéisce fole þá heom betwýnan cwædon: 
*Sóðe syndon ealle pas рупе, ре hér gewordene syndon, and 
æfre sig Dryhten gebletsod á woruld á woruld. Amen’. And 
ele þæra Iudea wes þá hám tó his ágenum farende myd 
mycelre fyrhto and heora bréost béatende, pet hig myd 
pam bétan woldon, pet hig wyd God agylt hefdon. And 
lóséph and Nychodemus wæron þá farende to Pilate pam 
déman, and Буш eall átealdon be рат twám wytegum, 
Carine and Leutice, and be pam gewriton, ре hyg áwriton, 
and be ealre þære fare, ре hym æror bedýglod wees. 
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Ac Pilatus þá on hys dómerne һут sylf áwrát ealle 
þá þyng, þe be pam Hælende sedon weron; and hé syððan 
án erendgewryt áwrát and to Rome ásende to рат cyninge 
Claudio. And hyt wes pus awryten: 

‘Se Pontisca Pilatus grét hys cynehlaford Claudium, 
and ic субе þé, pet hyt nú nywan zelamp, pet da lúdéas 
purh Буга andan and þurh Буга ágene zenyderunga, pet 
hig bone Hælend genámon and éac hyne mé sealdon, and 
hyne swýðe wrézdon, and hym fæla ongéan lugon, and 
sedon, pet hé dry were, and вас pet hé elene restedaz, 
zewemde, forþanðe hig zesäwon, pet hé on restedagum 
blyade men gelyhte and hréoflan geclænsode and déofolséoc- 
nyssa fram mannum aflymde and déade awehte, and fela 
бога wundra hé worhte. Ара ic-heom zelyfde, swáswá іс 
ná ne sceolde, and ic hyne swingan hét, and hyne héom 
syddan tó heora ágenum dóme ágeaf, and his hyne syððan 
on tréowenre rode áhéngon. And hé þæron dead wes, and 
eft syððan hé bebyrged wes: his þær tó his byrgene gesetton 
féower and féowertiz cempena, pe pone lichaman healdan 
sceoldon, ас hé on рам pryddan деҳе of déade árás. And 
þá hyrdas hyt eall äs&don, and hyt forhelan ne myhton. 
Ac pa Iádéas, þá hig pet zehyrdon, his рат hyrdon feoh 
séafun, and hig pet secgan sceoldon, pet his cnyhtas cómon 
and bone lychaman forstélon, And ра hyrdas ра pet feoh 
fengon, and his swáþéah þá sóðfæstnysse, þe ðær geworden 
wees, forsúwian ne myhton. Nú, léof cyning, ic þé éac lære 
forbis, pst ðú næfre pera Iüdéa léasunga ne zelyfe. Sig 
Dryhtne lof and déoflum sorh á tó worulde. Amen,’ 
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ábeden, р. р. of ábiddan 

ábiddan, obtain by prayer 

ácebnan, bear 

æ, f. law 

æren, of brass 

ærendraca, m. messenger 

&rendzewryt, n. letter 

&ryst, f. resurrection 

etywan, show, appear 

aforhtian, be afraid 

áfyr(i)ht, afraid 

ágéotan, shed 

áhebban, lift up 

ábnian, take possession of 

áhón, crucify 

álecgan, lay down, place 

aléde. See alecgan 

anda, m. malice spite 

andettan, praise 

angrislic, terrible, horrible 

an(ze)weald, n. authority, juris- 
diction, dominion 

ansyn, f. face, aspect 

áræran, set up, restore 

árléas, wicked, cruel 

árwurdung, f. honour 

ásceacan, flee, desert 

ástizan, ascend 

astreccan stretch out; 
astreht, fell flat 


féoll 





ástrehte. 
átealdon. 
átellan, tell 

átéon, draw, drag 
áðenian, stretch out 
aweccan, bring to life 
áwyltan, roll 
áwyrgedlie, accursed 


See ástreccan 
See átellan 


bam, (dat. of bégen) both 
beclysan, shut up 
bedyzlian, keep secret 
befealdan, cover, wrap up: 
bezyman, take care 
bezytan, find 

behealdan, signify, mean 
belæwan, betray 

beséon, look upon 

bétan, make good, repair 
beweddian, betroth, pledge 
bléd, f. fruit 

bodian, prophesy 

bydel, m. messenger 
bylewit, gentle, simple, innocent 
byrzen, f. tomb 


carte, f. paper 
cempa, m. soldier 
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cluse, f. prison 

costnian, tempt 

cræt, п. chariot 

‚cweartern, п. prison 

cwicsúsl, n. hell torment 

супе юга, m. liege 
sovereign 


lord, 


déap, m. death, departed spirit 

déma, m. judge 

déofolséoc, possessed with a devil 

déofolséoenys, f. demoniacal 
possession 

dómern, п. judgement-hall 

dómsetl, n. judgement-seat 

dreccan, afflict 

dréfan, afflict 

dry, m. sorcerer, wizard 

dwelian, go astray, be deceived 

dyzollice, secretly 


éadmédan, humble oneself 
ealdfæder, patriarch 
ealdordom, rule, authority 
earn, m. eagle 

e(a)xl, f. shoulder 

eced, п. vinegar 

efne, indeed; efne pa, just when 
ese, т. fear 

eseslice, terribly 
endebyrdnys, f. means, method 
éored, п. troop 

eornostlice, indeed 


fec, п. period of time 
feederlic, paternal, of the father 
færinga, suddenly 





feerlice, suddenly 

faru, f. proceedings 

féorda healf, three and a half 
flýma, т. outlaw 
forebéacen, n. portent 
forewítegian, prophesy 
forliz(e)r, п. fornication 
forspyllan, destroy 
forspyllednys, f. destruction 
forsuwian, conceal 
forðlætan, utter 

forwyrd, f. perdition 
forwyrnan, refuse 

fullian, baptise 

fýren, fiery 

fyder(e), п. wing 


gástlic, spiritual 
zealla, т. gall 
zeanbydian, await 
zebigan (y), bend 
seblyssian, rejoice 
sebýcnian, show, explain 
sebyged, bowed, curved 
zecigan, call 
sedreht. See dreccan 
zedyrstl&can, dare 
seéaðmédan, humble 
zeedewycian, raise to life 
sefægnian, rejoice 
zeférscype, m. collection of 
people 
zeflyt, п. contest, strife 
sefón, catch 
zefyrn, of old, for long 
sesearwian, prepare 
sesyddian, sing 
zehälsian, adjure, conjure 
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sehealtsumnys, f. custody 

zeican, increase 

seinseglian, seal 

zelyhtan, give sight to 

semæne, common; habban 
semæne wip, have to do 
with 

zemang, п. crowd, 
justice 

zemadel, п. talk 

zemedemian, deign, condescend 

zeneosian, visit 

zenyp, п. darkness 

zenyderung, f. 
condemnation 

zeömrung, f. lamentation 


court of 


humiliation, 


seondlýhtan, illumine 

zeondsendan, spread abroad 

seornfull (fram), very eager 
to escape 

zeryne, п. mystery 

sesceád, п. reason, diseretion 

zesmyrian, anoint 

sesomnung, f. assembly, san- 
hedrim 

zesybsumlice, friendly 

seswutelian, manifest 

zepafian, permit 

seþeaht, f. counsel 

seþwærian, be in agreement with 

¿ewemman, defile, profane 

zewemming, f. defilement, pro- 
fanation 

zewitan, depart 

zewurdan, (impers.) happen, 
agree; and zewurde ре 
and hym, ‘let it be to thee 
and to him’, i. e. ‘settle 
it between you’ 





sewýdmærsian, divulge 

zewyldan, gel into one's power ,. 
secure 

zewyta, m. witness 

zewytan, learn 

zeyppan, disclose 

gise, syse, yes 


habban viele, ill-treat 

hálsigian, adjure 

hæftan, таке captive 

hefting f. captivity, caplives = 
heftnung. [Lat. ‘ne capti- 


uemur tenentes capliui- 
tatem. Cf. Ephesians. 
И: 


hel(u), f. salvation 

héahengel, m. archangel 

héhnys, f. high places; on 
héhnysse — ‘in excelsis” 

heldu (hyldu), f. favour, alle- 
giance 

heretoga, m./eader of a host. 

herigian, praise 

hreed, quick, swift 

hrægel, n. dress 

hream, m. cry 

hreofla, m. leper 

hyrne, f. corner 


insezel, n. seal 
käsere, m. emperor 


leccan, catch 

leahtor, m. vice, sin 

leas, false 

leasung, f. falsehood, lies 
léogan, lie 

lígreesc, m. lightning 
lofsang, m. song of praise 
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mezenprym(m), m. glory, ma- 
jesty 

mere, glorious, famous 

mærþ, f. glory 

„mengan, mix 

mennisc, human 


neorxnawang, m. paradise 
.nyderian, humiliate, ruin 


-oferdryfan, overcome 
-Oferswydan, vanquish 
of(o)st, f. haste 
onbyrizan, taste 
-oncnawan, perceive 
onfon, take, receive 
Ongytan, perceive 
onhangen, See onhón 
-Onhebban, exalt 

-onhón, crucify 
onhyidan, incline 
onwréon, reveal 
onwunung, f. dwelling 
ord, m. beginning, origin 
-ordfruma, m. originator, source 
orsorge, secure, safe 


‚риса, m. point, dot 


„ræsan, rush 

ré(a)f, n. dress, clothing 
‚rede, fierce, cruel 
rynel, m. courier 


-sceada, т. criminal, thief 
-scref n..cdve 





scyldig, deserving of 
scyte, f. cloth 

scyttels, m. bar, bolt 
singian, sin 

slege, m. peal (of thunder) 
stæf, m. letter (of alphabet) 
stefn, f. voice 

stician, stab, pierce 

susl, n. torment 

súwian, be silent 

swincan, toil 

swingan, scourge 

syllan, give 

synbend, f. bond of sin 
synod, m. sanhedrim 


téargéotende, tearful 
téonlyce, shamefully 
tonyman, take away 
toweard, future 

töwe(o)rpan, destroy, abrogate 
tówurpan. See tóweorpan 
trahtnian, expound, translate 
tréowen, wooden 

trúwa, m. good faith, ioyally 
twynian, (impers.), doubt 
tyntres, п. torture 


pénung, f. retinue 
prowigan, suffer 
prowung, f. passion 
pruh, f. coffin 
purfan, need 

Pyng, п. thing, cause 
þýster, п. darkness 


underpéodan, subject 

unges&lignys, f. calamity, 
misery 

uninsezlian, unseal 
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unrót, gloomy 
unseyldis, guiltless 
untréowfeest, disloyal 
untrum, infirm 
uton, let us 


welhréow, bloodthirsty, cruel 
weald-peah, perhaps 
weddung, f. betrothal 

wen, f. probability 

wom(m), m. defilement 
wrezan, accuse 

wridan, twist, bind 

wuldor, n. glory 





wuldorfæst, glorious 
wuldrian, glorify 

wurömynt, f. honour 

wyrhta, m. artisan, worker 
wytan, fake care, see 
wytega, m. prophet 
wyþersaca, m. enemy 
wyþersacan, oppose, blaspheme 
wyþersacung, f. blasphemy 
wyperwerdlice, perversely 


yfele habban, i/-treat 
yldesta, chief 

yrre, angry 

ysen, п. ¿ron 
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